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ABSTRAK

Said Mushlikhan Noor (1410220011). 2021. Analisis Perbandingan Fonologi
Antara Bahasa Arab Dengan Bahasa Korea Dan Implementasinyadi Kelas 10
Madrasah Aliyah Nahdlatul Ulama Nurussalam Besito Gebog Kudus Tahun
Pelajaran 2020-2021( Studi Eksperimen ). Skripsi, Prodi Pendidikan Bahasa

Arab, Jurusan Tarbixah IAIN Kudus.

Kata Kunci : Analisis Perbandingan Fonologi, Bahasa Arab dengan Bahasa
Korea, Keterampilan Berbicara Madrasah Aliyah

Kesalahan fonologis merupakan salah satu bentuk kesalahan yang
termasuk ke dalam taksonomi linguistik. Kesalahan tersebut terjadi pada tataran
bunyi, baik pada level kata, frasa, klausa atau kalimat. Kesalahan pada aspek
fonologi terjadi dalam penggunaan bahasa lisan, baik secara produktif
(berbicara) maupun reseptif (mendengar).

Peneliti ingin meneliti kajian fonologi antara bahasa Arab dengan
bahasa Korea. Tujuan dari penelitian ini adalah 1. untuk mengetahui persamaan
dan perbedaan pengucapan bahasa Arab dan bahasa Korea, 2. Untuk mengetahui
bagaimana metode pembelajaran fonologi atau pengucapan yang tepat bagi
penutur bahasa Arab dan bahasa Korea yang efektif dan efisien, melalui
persamaan-persamaan dan perbedaan-perbedaan yang ada, 3. Untuk mengetahui
faktor apa saja yang mempengaruhi kesulitan pengucapan bahasa Arab dan
Korea.

Hasil Penelitian ini Menunjukkan bahwa ; 1. Bahasa Arab dan bahasa
Korea sama-sama memiliki huruf vokal dan konsonan, namun terdapat juga
perbedaannya. Perbedaan antara bunyi vokal Arab dan Korea yaitu bahasa
Korea yang memiliki vokal (o , e) yang tidak dimiliki bahasa Arab, dan
perbedaan antara huruf konsonan dalam bahasa Arab dan bahasa Korea adalah
bahasa Arab memiliki bunyi konsonan yang jelas atau fasih, yaitu (%), (3), (=),
(&), dan bila bunyi hurufnya salah atau kurang fasih, artinya akan berbeda. 2.
Metode yang tepat dalam pembelajaran maharotul kalam adalah dengan sering-
sering melafalkan bahasa Arab seperti membaca Al-Qur'an, dan untuk bahasa
Korea kita bisa dengan cara menonton drama korea ataupun video yang
berbahasa korea. 3. Faktor yang mempengaruhi kesulitan pengucapan adalah
karena kedua bahasa ini bukan bahasa sehari-hari peserta didik, bukan bahasa
Ibu, dan bahasa Korea merupakan bahasa baru bagi peserta didik, kedua bahasa
ini memiliki kesulitannya masing-masing, bahasa Arab sulit dalam kejelasan atau
kefasihan dalam pengucapannya dan panjang pendek hurufnya sehingga
mempengaruhi makna didalamnya, bahasa Korea memiliki kesulitan dalam
romanisasi hurufnya, Misalnya kalimat sapaan annyeong haseyo bagi orang
awam mungkin akan dibaca an-nyeong ha-se-yo sesuai tulisan romawinya, tapi
bila kita mendengar orang Korea melafalkan kalimat di atas akan terdengar
seperti a-nyong a-se-o memang sedikit berbeda antara tulisan romawi dengan
bunyi ucapan orang Korea.



